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cle Arastirma Makalesi
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Ana Dili Tiirkce Olanlara Arapga Ogretmek
Amaciyla Turkce ile Arapca Arasinda Paralel

Bir Dil Derlemi Olusturma ve Gelistirmeye
Yonelik Bir inceleme

Building and Developing a Parallel Corpus between
Turkish and Arabic for The Purposes of Teaching
Arabic to Turkish Native Speakers
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Bu calisma, ikinci dili edinme yetenedi ile dilin kullanildigi toplumun dogasi arasinda baglanti kurmayi hedef-
lemektedir. Arastirmaci, fikrini, Tirk toplumunda Arapga kullanim ihtiyaglari goz ontinde bulundurularak, ana
dili Turkce olanlara Arapga ogretimi 6rnekligi Uzerinden uygulamaya galismaktadir. Arapgayr 0gretmek, ister
Arap toplumunda, isterse baska bir toplumda olsun, kullaniminin gercekligi izerinde durmayi gerektirdiginden,
bu calisma Tirkge ve Arapca arasinda iki dilli paralel bir derlemin nasil kurulacagina ve nasil islenecegine dair
sistematik bir vizyon saglamayi, daha sonra Avrupa Ortak Dil Referans Cergevesi kriterleri (CEFR) rehberligin-
de, Arapga 6grenen Tlrk toplumuna en uygun temel Arapga kelime ve dil yapilarini ortaya koyup, bu derleme
islemeyi amaglamaktadir. Calisma, bir yandan dil bilimin yazili literatiirline, diger yandan egitim dil bilimine
dayali olarak, dilin gergekte goriindiigu forma gore, dilsel olgulari incelemek ve bunlari nicel ve nitel olarak ifade
etmekle ilgilenen betimleyici yaklagima bagli kalmistir. Calisma, gesitli seviyelerdeki Arapga egitim miifredati
ile Turk 6grencinin yasadigi [Arap olmayan] ortam arasindaki mesafeyi ele almayi hedeflemektedir. Soyle ki;
ogrenci kendini, bulundugu toplumda garip gorilen veya nadiren kullanilan birgok kelime, Uslup ve yapiyr 6g-
renmek zorunda hissetmekte, bu ise, 6grendigi dilde pratik yapma ve ustalagsma yetenegdini olumsuz bir sekilde
etkilemektedir. Arastirma, Turkge ve Arapga arasinda paralel dilsel bir derlemin gelistirilmesi ve materyallerin
ana dili Trkce olanlara Arapga 6gretmek amaciyla islenmesinin gerekliligi, ikinci dil olarak Arapga 6gretiminde
nasil kullanilacagina dair sistematik bir tasavvur sunulmasi, bu derlemin egitim-6gretim stirecinde harcanan
zaman ve emekten tasarruf etmede, egitim kaynaklarindan yararlanmaya yardimci olan ekonomik bir yaklagim
ortaya koymasi gibi sonuglara ulagmistir.

Anahtar Kelimeler: Paralel Dil Derlemi, Egitim Dil Bilimi, Ana Dili Arapga Olmayanlara Arapga Ogretimi, Tiirkge.

ABSTRACT

The idea of this study is to try to connect between the ability to acquire the second language and the society's
nature in which the language is used. The researcher seeks to apply his idea on the model of teaching Arabic
to Turkish native speakers, in view of their need to use Arabic in their Turkish society. Because teaching Arabic
language requires understanding the reality of its usage, whether that usage in its Arab society or in another
society, this study seeks to provide a methodological vision of how to build a bilingual parallel corpus between
Turkish and Arabic, then process this corpus to extract the the most suitable knowledge of Arabic vocabulary
and structures adapted to Turkish learner society. The study will be guided by the Common European Frame-
work of Reference for Languages criteria. This research is based on a descriptive approach studying language
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usage in its two dimensions: quantitatively and qualitatively. It is the way combining both of corpus linguistics and educational linguistics. Among
the aims of the study is to conciliate between educational books and the educational environment where the student finds himself forced to learn
strange and rare vocabulary, structure and styles that he doesn't need, which affects his ability to practice and master language. Among the goals
achieved by the research is developing a parallel corpus between Turkish and Arabic language, processing its material in order to teach Arabic to
Turkish native speakers, providing a methodological vision of how to use this corpus in teaching Arabic as a second language and providing an easy
way that helps to benefit from educational resources in saving time and effort spent in teaching and learning.

Keywords: Parallel Corpus; Educational Linguistics; Teaching Arabic for Non-Native Speakers; Turkish.
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EXTENDED SUMMARY

This study follows a descriptive approach based on collecting linguistic data derived from the reality of the two languages (Turkish and
Arabic), and then subjecting these data to computational processing, with the aim of extracting data that can be used in teaching Arabic
to non-Arabic speakers. The study aims to enrich the digital Arabic content with an educational language resource represented in a
parallel corpus between Turkish and Arabic, and to use this resource in achieving economic feasibility that helps save time and effort in
learning Arabic and teaching it as a second language. It also aims to direct those in charge of teaching Arabic to methodological cont-
rols for preparing educational resources for learners of Arabic across the different levels. We seek from the parallel corpus to provide a
textual material that helps produce educational resources for Arabic learners from the Turkish community. Because Arabic is the target
language, Turkish texts will be a representative starting point for the learner's environment. From this point of view, we can derive the
Arabic texts that represent the reality of the language. On the way to preparing a clear methodology for building the desired corpus in
a way that achieves the objectives of the study, the researcher has set four controls for this corpus: Diversity the corpus texts between
contemporary and heritage, combining between general and specialized texts, Diversity the corpus texts between the spoken texts
and the written texts and Diversity the corpus between dialogic texts [sentences] and narration [paragraphs]. The number of words
in the corpus in its two sections is (15,336,533) words, distributed in the two languages, with a total of (6,080,240) Turkish words and
(9,256,293) Arabic words, with an approximate ratio of (2:3). It is a natural result of the corpus's inclusion of a certain amount of heritage
texts. The flexibility of the Turkish language and its tendency to be short appear when translating these texts from Arabic into Turkish.
The researcher processed the corpus using computational and statistical tools, with the aim of matching sentences between the two
languages and extracting Arabic texts; then the researcher extracted the target Arabic texts, and then processed it statistically to find
out the ratio of unique words (Words without frequency) to the sentence of Arabic words. The study revealed the feasibility of employing
the learner's mother tongue (First language) in teaching other languages using parallel corpora, by investing these corpora in creating
an interactive model for the learner's environment, then generating the target language through translation. The researcher exempli-
fied this by the model of Turkish society when it seeks to learn Arabic in order to use it in this society. The study presented the problems
of constructing a parallel corpus for the purposes of teaching Arabic. These problems were represented in scarcity of digital Arabic con-
tent, disparity of the linguistic system between Arabic and Turkish and the recent use of linguistic corpora in the fields of educational
linguistic research. At the application level, it was possible to extract the Arabic texts, and the researcher subjected the Arabic texts to
statistical processing in order to prepare a list of unique words. The number of these words reached (295,654) words from among the
Arabic words, with a percentage of 3%. At the application level also, it was possible to subject Arabic texts to computational processing.
This processing resulted in multiple outputs, including: the most revolving particles, the most revolving words, the most revolving col-
locations, models of dialogic texts, models of descriptive texts and models of texts and annotations. The researcher presented a vision
of how to use these outcomes in teaching Arabic to Turkish speakers at levels A, B and C. The study presented a vision for future work
that aims to solve the deficiencies through measures, including: developing the corpus to include multiple fields, testing the corpus
efficiency to ensure that its material represents society and investing outputs in producing useful educational resources.
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